Jskepesia illocTpaTUBHOIO MaTepiany

11. Cobb, David. Veter se obrne = A Shift in the Wind / David Cobb; [v
slovenséino prevedla Slavica Savli = translated into Slovene by Slavica Savli ;
spremna beseda Jim Kacian = foreword Jim Kacian]. — Ljubljana ; Drustvo
Apokalipsa, 2007. — (Zbirka Haiku = Haiku Series ; 2007, 1). 12. Blithe Spirit.
Journal of the British Haiku Society (ed. by Colin Blundell). — 2011. — Vol. 21,
No. 4. — 78 p. 14. Ko. Haiku Magazine in English. —2010. — Vol. 25. No. 4. —
46 p. 13. Lucas, Martin. Stepping Stones: A Way Into Haiku / Martin Lucas.
— Essex: British Haiku Society, 2007. — 192 p.

LImizep T.B., x. pinon. H., 1011,
JIsBiBChKHI HY iMeni [Bana ®panka

MEPIII CITPOBM PEIENIII JABHbOI YKPATHCHKOI
JITEPATYPU B AHTJIOMOBHOMY CBITI

Aemop posensioac peyenyilo 0aHvboi YKpaiHcbkoi Jimepamypu 8
aueniticokux nepexaadax ynpoooedic XVIII-XIX cmopiu. 3ibpano Ooicepena
npo nepeknaou penieiiHux, eniyHuUxX ma NOeMUYHUX JICAHPI8 YKPAIHCbKOT
nmimepamypu XI-XVIII cmopiu. Ilooano ingpopmayiro npo nepexiadauis.

Knrouosi cnosa: oasns ykpaincoka nimepamypa, nepexknaou aueiiiiCbKoo
moeoro; XVIII-XIX cmopiuus.

Asmop uccnedyem peyenyuio Ope6HEYKPAUHCKOU JIumepamypsl 8
aHenutickux nepegeooax ua npomsaxcenuu XVIII-XIX eexos. Cobpanbi
UCTMOYHUKU O Nepedooax penucuo3HbIX, INUUECKUX U NOIMUUYECKUX IHCAHPOS
yrpaunckou aumepamypvl  XI-XVIII eexos. Haeedena unpopmayus o
nepesooHUKaXx.

Kniwouegvle cnosa: Opegneykpaunckas jaumepamypd, nepegoovl Ha
anenutickom sazvike; XVIII-XIX sexa.

The author studies the reception of Early Ukrainian Literature in English-
language translations in the 18" to 19" centuries. The article contains
sources about the translations of religious, epic and poetic genres from the
Ukrainian literature of the 11" to 18" centuries. It also comprises information
about the translators.

Key words: Early Ukrainian Literature; English-language translations;
18™-19" centuries.

JlaBHs ykpafHCBKa JiTepaTypa J0 aHMIIHCHKOrO YWTada MOTparuiia
JBOMa IIIIXaMHU, a BipHillle MiJ JBOMa MapKaMH — BJIACHE "MaBH
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yKkpaiHcbka" 1 Takox "nmaBHs pociiicbka". IlpuemHO BiI3HAUUTH, IO
HOBITHIH "OKCHOPACHKUI MYTIBHUK 3 NMEPEKIagiB aHMIIHCHKOI0 MOBOIO"
CTapOKHUIBChKE IMMCHBMEHCTBO IIOJIA€ CaMe€ B 4YaCTHHI YKpaiHCHKOI
JiTepaTypH, a B YacTUHI pociiickkoi diTepaTypu poOUTH BiACWIAHHA Ha
ykpainceky [The Oxford Guide... 2000].

[lepmri aHTTIOMOBHI TIepeKJIald  TBOPIB, SKI HAICKATh YKpaiHIIEBI,
noB’si3aHi 3 imeHeM Teodana IIpokomormda. IlepkoBHa pedopma, sIKy
posnouaB Ilerpo I, a mpoBomus T. IIpokoroBuy, 3allikaBuia AHTIIIHIIIB.
Jxenkin ®ininc (Jenkin Thomas Philipps, nata cmeptu — 22 motoro 1755
p.) TIepeKyIaB 3a MOCEePEIHUIITBOM HiMelbkoi MoBH "Tlepiry HayKy oTpokam"
T. IIpokonoBuya, AKy BUAAB Iij] 3arojioBkoM "Pociiicekuii kaTexu3m" 1Bidi —
1723 1 1725 p. [Theofan Prokopowicz 1723, 1725]. Kanenan OputaHChKOi
¢akropii B Pocii Tomac Koncer (Thomas Consett, 1677?-1730) minrorysas
JIBOTOMOBHK MAaTepisuliB Mo cTaH i npasuia Pociiicekoi nepksu 1729 p. [The
present state... 1729], kyau yBidum, 30kpema, "JlyxoBHHH periaMmeHT"
(po3poOirennii 3a yuwactio T. Ilpokomormua) [Hosimmii mepexian: The
Spiritual Regulation... 1972] i tBopu T.IIpokoBuua "CioBOo Ha MOXBaTy
immieparopa Ilerpa Bemukoro", "CrnoBo Ha norpi6 Ilerpa Bemmkoro", "Cnoso
Ha morpi0 Karepurn OmekciiBan" Ta "IIpo cmepts Iletpa Bemukoro,
iMIiepaTopa poccirickoro, kopoTka moBicts". ll{onpasna iM’st T. [IpokoBrya
OpsIMO HE HA3UBAETBCS, & BKA3YEThCS JIMILE IEPKOBHUM TUTYN. TyT Takox
YMIIIIEHO CJIOB’STHCHKUI 1 JIATHHCHKUE TekcTh moesii Ctedana SABopchkoro
"MHUTpOIOINTA PA3AHCHKOIO T4 MyPOMCBKOTO CTi3HE 3 KHUT'aMH IPOIIAHHS"
(cTop. 448-451).

Peniriliny Temy npojoBxkye mepeknan "lIpaBociaBHOTO CIOBiTaHHS
Bipu" ("Katexusuc"), skuil Mo4aTKOBO yKIJAaB JAaTHHCHKOIO MOBOIO [leTpo
Moruna 3a ydactio Icai Tpodumosuua-Kosnoscekoro. "CrnosigaHHs"
cxpanmmwn Ha KwuiBcekomy cobopi Ykpaincekoi nepksu 1640 p., Ha
IMomicaomMy Co6opi [IpaBocinaBaux 1iepkoB B Sccax 1642 p. 1 3aTBepauin
BXE TIpeubKy penakmito 1643 p. wotupu Bceenencoki Ilatpispxu —
[Mapreniti  KoHCTaHTHHOIOJILCHKHUH, Noanuxiit OnekcaHpidChKUH,
Makapiii AnTioxiiicekuii, [laiciit €pycanumcbkuii. Came 1eld TBip cTaB
OCHOBOIO BipOBYEHHS JJISI yCHOTO IPAaBOCIABHOTO CBITY. 1645 p. Iletpo
Morwnia BHIaB CKOPOYCHY BEpCil0 YKPaiHCHKOIO Ta IOJBCHKOI0 MOBaMH
("Maymii Katexizuc"), a 1662 p. B ['oimanii BUAIIOB MOBHUM TpelbKUAN
tekeT. "CrioBianHs" 0arato Mmepekianaiocs eBPONCHCHKMMH MOBaMH, i
aHrmHChKUM mepeknan 3’sBuBcst 1762 p. [Peter Mogilas 1762]. Ilpo
nepeknamaaya Bimomo He 6arato [Lodvill or Ludville, Philip 1893]. ®inin
Jlogsin (Philip Lodvill abo Ludville, nata cmeptu — 14 Gepesns 1767 p.) —
6orocinos, ypompkeHens OKChOopAmUpy, pEeryIsipHO BiIBiAyBaB POCIHCHKY
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uepkBy. O3HaKH YKpaiHCHKOi iI€HTHYHOCTH 3 OpHUTiHANy 30epekeHo
amMOiBalIeHTHO: yKpaiHChKa IIepKBa Ha3uBaeThCsl abo pociiiceka (Russian
church), a6o Mamoi Pocii (Church of Little Russia), Kuis
TPaHCKpUOOBAHO uepe3 NMoJIbChKy MOBY (Kiow).

[epexknagum yactun "[loBuanHs gitaM" Bojogummpa MoHomaxa
3HaxoguMo B "Jlekmisix 3 ictopii cximHOl TepkBu" [Stanley 1861]
peuirifiHoro nisda i okcdopacekoro mpodecopa Aprypa [enpuna Crermi
(Arthur Penrhyn Stanley, 1815-1881) ta B "Ictopii Pocii mist momoni"
[Dole 1881] amepukaHChKOTO NHCHMEHHHMKAa U Tmepekiagada Hartana
lackena Joyma (Nathan Haskell Dole, 1852-1935). INomynsapHicTb
MoOHOMax0BOTO TBOPY, MaOyTh, BUKJIHMKAB TOH (hakT, 10 HOro Hamucas
caM KH#3b, a He podeciitauii miTeparop.

OnocepenKoBaHU CTOCYHOK IO YKPATHCHKOI JTITEpaTypH Ma€e arokpud
"Kuura Enoxa" (unmi Has3u: "Kuura cexpetiB Enoxa", "CnoB’stHChKuUit
Enox", "[pyruii EHox" — Ha BigMmiHy Bix ediomncekoro, "mepmioro"
"EHoxa"). OCKUIBKM apaMeHChKHH TEKCT JaBHO BTPAa4YeHO, TO
anrmiiicekuil mepeknan [The Book... 1896] 3pobiieHo 3 BigHalijgeHOro
crapoykpaiHcbkoro pykonucy [Hamp. nus.: Kuura Enoxa 1896],
BUKOPHCTOBYIOUH JIOTIOBHEHHS 3 HHIINX BiJOMHUX pyKomuciB. [lepexmamau
— BigoMuii OpuTaHChkuil ciaBicT Bimesm Puuapny Mopdimn (William
Richard Morfill, 17 naucromana 1834 p. — 11 mucromaga 1909 p.), sxuit
3pO0OWB YMMAJIO ¥ JUIA yKpaiHo3HaBcTBa [3opiByak 1984].

LinecnpsiMOBaHe  BIAKPUTTS  JITEPaTypH CTAPOKUIBCHKOI 100U
HaJISXUTh Bce-Taku XX cropiuuro. 1902 p. mepmuili amMepUKaHCBKUI
npodecop 0B’ IHCHKUX JITepaTyp — 3a IMOXOLKEHHIM €Bpeil 3 bimocToky
(tomi — I'ponHeHchKa rydepHis Pociiicbkoi iMnepii, Tenep — binoctorbkuit
noBiT PecnyOniku Ilonbma) — Jleo Binep (Leo Wiener, 1862—-1939)
MirOTYBaB JIBOTOMOBY aHTOJIOTiI0 POCIHCHKOI JiTepaTypH, MEpUINA TOM
SKOi TIpeJCTaBiIsie Tepio] Bim HaWaBHImMX dvaciB no kinnsg XVIII cr.
[Wiener 1902]. BupanHs miArOTOBJICHO 3a BCiMa aKajeMIYHUMH
BUMOTaMH: BCTYH 3 OTJIIIOM HAsIBHOI CYMIXKHOI JIiTepaTypH, IepeIMoBa 3
HApHUCOM icTOpii POCIHCBHKOI JiTepaTypH, TpW YaCTHHH IEPEKIAIiB
("Haitcrapimmit mepion", "®omawkiop", "BiciMHammATe cropivyusa") Ta
MOKXYHUK iMEH, Ha3B 1 IpeAMETiB. ABTOPU PO3MIIIEHI Y XPOHOJIOT1YHOMY
MOPAZKY Ta CYIPOBODKYIOThCS OiorpadiyHMMH HOTATKAMHU.

"HaiicTapima dgacTuHa" BIIKpPHBaeThCs MepekiamoM JloroBopy 3
rpekamu 911 p., y3sroro 3 "[loBicTi BpeM’sHUX JIT", i JOXOAUTH 0 KiHIIA
XVII ct. Yepes po3mip anToJOTil TBOPH MpeacTaBieHi abo KOpOTKi, abo
ypuBkamu. Cepel aBTOpIB CTapOKUIBCBKOI JOOOM Ta iX EITOHIB B
aHTOJIOT1] moaHi:
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Horoip pycudiB 3 rpekamu 911 p.,

Jlyka XKunsra "[loBuanns go Oparii”,

"Pycpka npaBga" (ypuBKH),

Inapion "CnoBo mpo 3axoH i 6marogats” ("Iloxsana Bomogumuposi'),

Bonogumup Monomax "[loBuanHs mitsam",

Irymen [Jlanuno INamomuuk "Xutie 1 Xxoninas [lanuna, pycbkoi 3emin
irymena" ("IIpo cBiTio HebGecHe, mo cnaaae Ha rpid ['ocmomHil"),

Kupuno Typiscekuii "CioBo Ha nepiry Heainro micis [Tacxu",

"IToicth BpeM’ssHUX JiT" Hectopa ("Xpenienns Bonogumupa ta Beiel
Pycu"),

KuiBcbkmit  mitonuc  ("Tloxim Irops CesTOocnaBoBUYa TPOTH
MOJIOBIIIB"),

"CnoBo o nosky IropeBiM" (MOBHMIA TEKCT),

3HarioHanizoBaHuil amoxpud "Manapiska boropomumi mo mykax"
(ypHKh),

Januno 3arounuk "CioBo" (ypuBKH),

CeparmioH Ileuepcekuit (Bomogumupcrkuit) "Ilepiue cioso”,

"Toeicte mpo maps Conomona i KutoBpaca" (amokpud).

Take TpencTaBiICHHS Aa€ JOCUTh TOBHHUH OIMC JHTEPATypU IBOTO
nepiogy. 3po3ymisio, 1m0 "pychKuil" BCIOAM TNEpEeTBOPWIIOCH Ha
"pociiicekuii”, a KuiBcbka Pych axk HiK HE pO3INIAAAETHCS SIK OKpPEME,
BiIMIHHE TIIOJIITAYHE YTBOPEHHS HiXK MOCKOBIif, X04a y MPHMITKax
MOCTIHHO psicHi€ BKa3iBKkaMu Ha KUiB i KHIBCHKY IKOIY THCEMECHCTBA.

3 nitepatypu XVIII cT. ykpaiHCTBO y POCIHCHKOMY T'€ONOJITUIHOMY
JUCKYpCl TipeactaBieHo imeHamu Teodana IlpokxomoBuva (ypuUBOK 3
"IlyxoBHoro permameHnty" Tta "CrnoBo Ha morpi6 Iletpa Bemukoro"),
Bacuns Kannicra (ypuBku 3 komexii "S0ema", HemoBHM mpo30BUi
nepekmnaz noesii "OOyxiBka" Ta BipmioBui mepexiaa moesii "Ha cmeptsb
IOnii") Ta AnnpisiHa ['puboBchkoro (YpHBOK i3 #oro crioraii "3ammcku
npo Karepuny Benuky"). Yci 3ragani nepexiiaau Hanexats JI. Binepy, 3a
BuHATKOM KamnicToBoi moesii "Ha cmepts FOmii" [Kapnist 1823], sy
mepeKinaB  OpUTAaHCHKMHA  MOJIINIOT,  IUCEMEHHUK,  JUIUIOMAT,
MOJiTeKOHOMICT, deTBepTuil rybepHarop [onr-Komry Jlon BoBpinr
(John Bowring, 17 xostHs 1792 p. — 23 mucromama 1872 p.).
CrBepmkyroth, 1mo JIx. boBpiar 3uaB 200 MoB i1 Mir rooputu 100
MOBaMH, a TOMY BIH YHMall0 IepeKiIazaB, 30KpeMa HApOIHI IIiCHI
GLIBIIOCTH €BPONEHCHKUX Halili. MOro 3alikaBieHHS MHO3EMHHMH
JmiTepaTypaMH peajizyBaliocs B aHTONOTisIX "TBOpH pOCIMCHKHX MOETIB"
(1821-1823), "CrapomaBui moesii Ta micHi Icmamii" (1824), "Tsopu
nonschkux moeTiB" (1827), "CepOcpka Hapomna moesis" (1827) ta
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"Tloesist yropuiB" (1830). 1843 p. BiH mnepekiaB i omyOniKyBaB
"Koponensipcekuii pykonuc".

Haiibararma icTopis mepekiauiB y BUIATHOI I1aM’ SITKH CIIOBECHOCTH —
"CnoBa o moiky IropesiM", mo HoOTye Oi0nmiorpadiuHuil MOKaXIUK
cnaBicra, nokTopa dinocodii I'erpi Kymepa-momomaimoro [Cooper 1978].

[epmmit mepexman [The Song of Prince Igor 1898] 3’sBuBcs 1898 p.
nepa IOna Modde (1873, Baxmyr (tenep — ApremiBebk, JloHenbKka o6I1.)
— 1966, Heto-Mopk). Bin 3axinuns KatepuHociaschKy riMuasio, 3 1891
p. mepedyBa B CIIIA. HapuaBcs B KomymoOiiicbkoMy yHIBEpCHTETI
(3arazpHa (isoJoriss Ta 1HIOEBPONEHChKI MOBH) 1 CTaB CHEIISUTICTOM 3
MOBH IIMIII.

1900 p. 3’sBuBca mnepekian [exktopa Mynpo [The Song of the
Expedition 1900]. Ile 6yB HemoBHUII MPO30BUH MepeKIax 3 HIMEIBKOTO
nepeknany I'. ¢on IlaBkepa 1884 p. 1 9acTKOBO 3 OCYy4acCHEHOTO
pociificbkoro TeKcTy, SIK 3a3Ha4yae caM Hepexyiafad. bpuTaHchKuii
MUChMEHHUK 1 kypHaiict ['. Mynpo (1870, Ak’s6 (Citse), bipma — 1916,
6urBa Ha Commi, ®PpaHuig) Oinbimr BimoMuil mix nceBmoHiMoM "Caki'".
MaiicTepHicTh HOTO CAaTHPUYHUX OMNOBiTAaHB HMPUPIBHIOIOTH A0 TAJAHTY
O.I'enpi ta Jopori [Tapkep.

[opampmi 3700yTKH aHTIOMOBHOI JITEpaTypH B Tramy3i IaBHBOI
YKpPaiHCBKOI JiTepaTypu BUIISJAIOTH 3]€011bIIOro abo CHOpagUYHUMU,
a0o xBwienomiOHUMH. Takuii cTaH BiJoOpakae 1 Tpolec BUBYCHHS
JIaBHLOI yKpaiHchKkoi JiTeparypu (BoHa 1m0 XIX cTOpiyds YacTKOBO
npuzabynacs, 1 i KoBenocsl BiJKpUBAaTH HAHOBO HABiTh Ha yKPAiHCHKUX
TEepeHax), 1 TPOIeC CTAHOBJCHHS CJIaBICTUKA B aHTJIOMOBHOMY CBiTi
(3a3BMYail 3aBISKU JISUTBHOCTI eMirpailii, sika 3a TOXODKEHHSAM Oyia
pi3Ha — yKpaiHCbKa, pocCiiicbka, €Bpeiicbka). AHIJIOMOBHUII uuTady
nmoyaTky XXI cTopiuds yxe MOXe YKIACTH OLTBII-MEHII MiJlicHe Oa4eHHs
JABHBOYKPATHCHKOTO JIITEPAaTypHOTO IIPOIECy, X0Ua IIe Opakye YrMao
nepeknaziB. HaifGinemoi moxBamu 3aciyroBye I'apBapAChKUIl IPOEKT
(3amouarkoBano 1987 p.), i sIKIIO HOrO Takd JOBEAYTh JO KiHIIS, MMOIPH
TEMEPINTHIO CHOBUIBHEHICTh, TO I OyJe HaWTimHIIIA TNpe3eHTallis
VKpaiHCHKOTO THCBMEHCTBA, SKa OE3MEpevHO BiJKPHE IUIIX 10 HOBOTO
eTary JIOCIiPKEHb.

1.30piguax P. Yxpaino3narui intepecu B.P. Mopdimta: do 150-pivaust Bix
IHS Hapomk. ydeHoro // Bceecit. — 1984.— Ne 11.— C. 161-165. 2. Kaura
Enoxa (I3 montaBchkoro pykomucy irymena [emnamis 3 mou. XVII B.) //
Amnokpidu i nereHan 3 yKpalHCBKHX pykomuciB / 3i0paB, ymopsaKyBaB i
nosicauB [. @panko. — JIbBiB : HaykoBe ToBapucTBo imenu llleBuenka, 1896.
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Transl. from the originals in the Slavonian and Russian languages by Thomas
Consett. — London : printed by S. Holt, 1729. — [4], Ixxvi, 455, [1] p.
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IHImuuenko LIO., acucr.,
InctutyT dinonorii KH imMeni Tapaca [lleBueHka

TEMATHYHA KJJACU®PIKALIA ®PAZEOJOI'I3MIB
JATUHCBKOI MOBH 13 COMATUYHUM KOMIIOHEHTOM
(CEMAHTHUKO-KOTI'HITUBHI BUMIPN)

Y cmammi  euceimmoomocs  npobremu  kaacugikayii  1amuHCoKux
@paszeonocizmie i3 comMamuuHuM  KOMNOHEHMOM 3 MOYKU 30py ix
CeMAHMUYHUX XAPAKMEPUCTUK.

Knrwuosi cnosa: awmuuna mosHa Kapmuna ceimy, @pazeonociuna
O0OUHUYA, cCOMamu4Ha pasema, COMamusm.

B cmamve pacemampuearomcsi I’lp06ﬂeMbl maccuqbukauuu JAAMUHCKUX
d)pa3ewzozu3M06 C MOYKU 3PEeHUSl UX CEMAHMUUECKUX XapAKMEPUCTMUK.

Knwouesvie cuoea: aHmu4HaA A3bIKOBAA KapmuHa mupa,
d)pa3ewz02ut¢ea<aﬂ e()uﬂuua, comamuvdeckast d)pa3ema, comamusm.

The article focuses on the classification of the phraseology with somatic
components in Latin and on the meaning of idioms.

Key words: ancient linguistic picture of the world, idioms, somatic idiom,
somatic component.

He3Baxkatoun Ha JOCUTh INUPOKHH CHEKTp  (pa3eoIoriyHUX
JIOCTIDKEHh Y CyYaCHOMY MOBO3HABCTBi, 0araTo MUTAaHb 3aJIUINAETHCS
Hepo3B’s3aHUMH 1 choromHi. Cepen HuHX — mpoOleMa NPUHIUIY
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